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The change rests, I believe, on a mistaken basis. Tradition gave the 
Curetes sword and shield as it is evident from Dionysius Hal. ii. 60: 
\optiav 8e Kal Karqaiv evdjrAiov, Kal tov iv Tats axrmcnv airOTc\ovp.evov vrrb Tmv 
iy\api8iuiv tpo<pov, el ri 8a rots apxaiois TtK/Aripovo-Bai Aoyois, Kovpiyres ^erov oi 
irpioToi Karao-rricrdixevoi. It is probably to this tradition that we owe the 
change of manibus to rudibus. 

But in descriptions of the Curetes tradition was not always blindly 
followed; Apollodorus, for instance (i. 1. 7) gave spears to the Curetes, 
and a terra-cotta relief reproduced in Eoscher shows Curetes striking 
shields together. The pyrrhic was a development of the Curete dance, 
but the pyrrhic relief in the Acropolis Museum shows the right hand 
empty, as does the similar relief found at Praeneste. 

Ovid, then, was not without a precedent in not following tradition, 
and that he did not follow it is evident from the position of the helmets, 
which are not worn on the head, but carried in the hand. Even the 
editors of rudibus could not follow tradition exactly, for some of the parti- 
cipants must bear sword and shield, others sword and helmet. Now as 
Ovid evidently did not follow the accepted tradition, there is a possible, 
perhaps probable, view of his words which will allow us to accept manibus 
as the right reading, in accordance with the great majority of MSS. 

The key to the matter lies, I think, in v. 213: cymbalapro galeis, pro 
scutis tympana pulsant. We should bear in mind that Ovid is describing 
the ministers of Cybele, the Corybantes, and that the emphasis lies on 
them, not on Curetes. But the Corybantes carried tympana and cym- 
bala only, and if we are to have an exact parallel with the Curetes, then 
the latter, from whom, as Ovid says, the Corybantes are derived, must 
bear only such weapons as can be replaced by tympana and cymbala. 
This exact correspondence can be found by reading manibus in vs. 209, 
for then we shall have the shields struck with the hand for the tympana 
(pro scutis tympana), and the helmets for the cymbala (cymbala pro 
galeis), but the helmets must be struck together. The parallel is then 
perfect, swords being omitted as having no counterpart among the instru- 
ments of the Corybantes. 

W. E. D. Downes 

Paemington, Maine 



NOTE ON PLATO PHILEBUS 11 B, C. 

$t AijjSos p.iv rotwv dyaObv eirai <t>ri<n to x at P« v ""So - * t,v>ovs .... ro 8c Trap' 
■qp.u>v a/JL<pUTf3rJT7)fJui tori, p.r) ravra, dAAo to <ppovuv Kal to voeiv .... d.fxeivt» 
Kal Atua) yvyvtcrOai £u/Mrao"iv, oo-awcp avrw Swara jueraAajSav SuvaTois 8e 
jttcraa^etv &<f>e\ipMra.Tov aTrdvruiv elvai irao-i Tots oSert' t« Kal icro/xcvoK. 

There are two problems here: (1) The use of ayadov without the 
article; (2) The construction of SvwiTots Si p.eTa<rxttv, etc. 
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(1) Kuhner-Gerth § 462. 1, say, citing this passage and Rep. 505 C, 
that the substantively used adjective must stand without the article 
when it is the predicate. That is hardly true as appears from Aristotle's 
remark, All. Pri. 1. 40: «ra 8' ov toaitov tort to civai ttjv rjSovrp/ ayaOov kcu 
to aval ttjv rjSovriv to ayadov. Plato himself uses rayaOov ye avrb as predi- 
cate in Phileb. 67 A, though the passage has been otherwise and wrongly 
construed. The Hippias Major (287 D) dwells on the distinction between 
koAov and to koXov but later neglects it, once in mere carelessness (293 E) 
and once with intentional fallacy (297 C). We need not therefore with 
Grote speak of a fallacy in Philebus 11 B, or with Poste assume a 
recognition of the Megarian or Stoic idea that there is no good except 
the good. It is merely a case of what Wilamowitz calls the "sane 
nonchalance" of Greek style. The meaning is perfectly plain, and the 
semblance of formal fallacy is cured by 7rao-i. What is good for all is 
the good. 

(2) Swarots 8« ju£tuo-x«v, etc., is translated by Jowett: "And that to all 
such who are or ever will be they (to <j>povav, etc.) are the most advanta- 
geous of all things," Bury approves of Stallbaum's explanation: Swa- 
rots 8e fi€Tao~\€iv (auiw) d><£eAt/onoTaTOj> (avrb S. /JATaoyav) aval. Neither of 
these constructions is grammatically probable or yields the true mean- 
ing. Jowett's interpretation does not explain the singular &<f>tXj.ixu>TaTov, 
which cannot be accounted for "by the correspondence in which it stands 
to AyaOov." Stallbaum's construction involves, as Badham says, a harsh 
ellipse, and shares with Jowett's the difficulty that SwaroTs so used 
requires the article. Badham (2d ed.) in despair reads to 8« /ucrao^civ, 
rejecting SwotoTs as a bad interpolation. All these interpretations yield 
the tautology that intelligence is the good and it or the participation in 
it is beneficial. What Plato wishes to say is that intelligence, etc., are 
better than pleasure for all who are capable of participating in them, 
and that to be so capable is ox^eXi/MOTaTov to all creatures. To get this 
meaning from the text we need only construe dvai twice, once with 
Suva/rots and once with uxficXifmraTov. The repetition of e?vai would have 
been very awkward, and there is no lack of examples of such double 
functioning. Cf. in addition to Kuhner-Gerth 597 f., Rep. 604 B: mpi 
to avrb o/xa 8w fa/th iv avT<o dvayxoTov etvoi; Marchant on Thucyd. i. 136. 
4; Plato Gorg. 489 C. 

The dative predicate, Swo-toTs, is familiar. Cf . Ktihner-Gerth 475. 2 6, 
and Epinomis 978 C, Rep. 361 B, and Tim. 77 C, where failure to recog- 
nize the construction has led many astray. This interpretation does 
justice to a common but often overlooked force of 8e. It is used, as 
Cicero sometimes employs autem, to pick up and define or comment on 
a repeated term (Swara .... SwaTofc). Cf. Rep. 337 D, 338 D, 490 B, 
358 D; Symp. 193 B; Phaedr. 239 A; Laws 650 A. The possible objec- 
tion that avai as articular (substantive) inf. would need the article may 
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be met by citing Oorg. 470 A: o-fuicpov 8vva<r6ai, and also by the considera- 
tion that the article would interfere with its other function of copula. 

As for the thought, it is Plato's manner to distinguish thus explicitly 
those who can and those who cannot partake of higher things. Cf. 
Epinomis 978 C. 7roAAoTs .... oiS eis avrb rovro fi <£wr« irapayeyovev 
axrrt paOav Swarms cZvat; Tim. 47 A, B; Protag. 372 D; Phaedr. 247 A; 
Phileb. 22 B. Our passage, then, means that the gifts of intelligence 
are better than pleasure for all who are able to share them and that to 
be so able is the highest blessing for every creature. 

Paul Shoekt 



NOTES ON THE TEXT OP SIMPLICIUS DE CAELO 

P. 297. 7 (ed. Heiberg): for T(ji 'ApiarorcXu the context requires that 
we read: r<2 'A.Xe£dv8pm. 

P. 456. 2: for koI ?rpa£ea>s icai £a»}s, ipAJnr^a StjXovori, oXa pxri^a rot ovpavui, 
read: (pxj/v\a SrjXovori ovra. 

P. 488. 28: for awXaviov read: vXavmp.evu>v. 

P. 502. 3: for irpb rmv <j>cpowrmv rijv 8ta rerrapmv read: rov Aca. Cf. 
Alex. Met. 705. 10: rmv <r<paipmv rmv <j>epov<riov rbv Ata. 

Paul Shoret 



